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UN NAUFRAGIU VESEL 
Veselul spectacol propus de regizoarea germană Karin 

Beier (coautorul adaptării este Joachim Lux) consideră că 
furtunile sunt un dat al vieţii care trebuie integrat în curgerea 
normală a evenimentelor, şi nu un cataclism generator de 
"minunate lumi noi". Coproducţie multinaţională, la fel cum a 
fost şi Visul unei nopţi de vară (prezentat în 1 995 la 
Bucureşti), spectacolul îşi mărturiseşte sursele şi îşi etalează 
diferenţele, ambiţionând să transforme în realitate teatrală 
procesul cunoaşterii, şi nu sinteza finală. 

Regizoarea îşi expune ţinta, dar şi limitele, încă de pe 
afiş: "Furtuna - un Shakespeare european"; nu mondial. 
Shakespeare a fost dintotdeauna european, dar Karin Beier 
încearcă să afle în ce măsură această piesă, considerată a fi 

testamentul filosofic al marelui dramaturg, este adecvată 
realităţi lor politice ale Europei contemporane. Desigur, 
amatorii de profunzime rămân dezamăgiţi: nimic din ceea ce 
se întâmplă pe scenă nu le dă fiorul propriei lor inteligenţe 
superioare în comunicare cu sublimul. Cei doisprezece 
actori d i n  nouă ţări , vorbind tot atâtea l imb i ,  sunt 
reprezentanţii nu tocmai sofisticaţi a i  unor interese naţionale 
d ivergente: deşi se adună pentru a armoniza, orice 
propunere le atinge mândria specifică; conflictele dintre ei 
fi ind mereu ridicole, perspectiva înţelegerii este foarte 
îndepărtată. O utopie · europeană la fel de i luzorie ca şi 
celelalte utopi i  care au precedat-o.  După ce ating 
intensitatea maximă în ceea ce ar putea f i  o dezbatere 

despre politica agricolă comună 
(oboseala excesului de comu
nicare este egală în cele din urmă 
cu absenţa comun icării), per
sonaje le păşesc pe insula lu i  
Prospero şi, printr-un minim efort 
de adaptare la  universul con
venţional al piesei, intră (cu toate 
tare le lor) în povestea l u i  
Shakespeare, cercetându-i arti
cu laţi i l e  şi dem istif icând cu 
veselie vraja tristeţilor filosofice. 
Dar şi întâmplările de pe insulă 
sunt marcate de istoria contem
porană. Utopia cărţ i i ,  repre
zentată de Prospero, nu-i pare 
regizoarei superioară utopiei de 
clasă sau de rasă. Prospero nu 
este un criminal , ca Stalin sau 
H itler, dar îşi foloseşte supe
rioritatea pe care i-o dă lectura 
pentru consolidarea situaţiei de 
stăpân . Prospero !ftie ,  şi d in  
acest motiv se  consideră în
dreptăţit să pedepsească şi să-şi 
drămuiască bunăvoinţa, să se 
răzbune şi să ierte fără să le 
explice altora motivele opţiunilor 
l u i .  Magia este expresia unei  
cunoaşteri solitare, netransmisi
b i le ,  raţ ional itatea stând sub 
pecetea tainei, iar acţiunile sunt 
marcate de ambiguitatea poziţiei 
celui care consideră că e singurul 
capabil să traseze graniţa dintre 
bine şi rău. Karin Beier, laolaltă 
cu grupu l  de i nterpreţ i ,  nu e 
convinsă că într-adevăr Caliban 
este întruchiparea forţelor răului, 
"iniţierea" lui Ferdinand se face 
cu o cruz ime nej ustificată, 
colaborarea cu Ariel devine 
expresia tipică a relaţiei d intre 
stăpân şi slugă. Sfârşitul utopiei 
comun iste tr im ite înapoi la  
izvoarele utopiei umaniste, 
impunând o recitire în termenii 
l uc id ităţi i .  Sub acest raport ,  
relaţia Prospero-Ariel este cea 
mai semnificativă pentru intero
gaţiile spectacolului: aşa cum se 
spune în textul original, stăpânul 
promite s luj itoru l u i  său f idel  
l ibertatea ca preţ al ult imelor 



servicii. Evld nt, preţul este prea 
mare: Karln Pfammatter (Ariel), 
siluetă graţioasă şi fragilă, imagine 
a clipei în care zborul se frânge, 
arată cu o maximă expresivitate 
neputinţa de a fi l iber după un 
îndelung exerciţiu a l  supunerii. În 
Prospero, Dan Aştilean pare a fi 
mai curând omul unei s ingure 
cărţi decât al cărţilor - este un 
mag lipsit de dubii şi incertitudini; 
ren unţarea se expl ică pr in 
neputinţa de a descifra raţiunea 
ultimă a răului, şi nu prin conştiinţa 
zădărniciei. 

Anca Sigartău (M i randa) ş i  
Jacek Poniedzialek (Ferdinand) 
reprezintă un cuplu lipsit de aripa 
poeziei, mânat mai degrabă de 
.,atracţii fatale". 

Wolfgang Maria Bauer e un 
Caliban sălbatic, pentru că este 
defazat, primitiv. Tot ce a învăţat 
el de la progresistul Prospero este 
să înj ure în l imba maternă a 
acestuia. Politicienii M i lanului şi 
slugile lor, naufragiaţi pe insulă, i 
se aliază pentru că se înţeleg mult 
mai uşor cu el decât cu stăpânul 
.,iluziilor pierdute". Ei nu au iluzii, ci 
interese, exprimate prin versul 
înaripat al lu i  Shakespeare 
(înnobi lându-le astfel) sau prin 
replicile de scheci contemporan 
scrise de autorii adaptării. 

Coproducţia prezentată la 
Bucureşti de către Teatrul  
.,Bulandra" cu sprijinul Institutului 
Goethe nu este un stud i u  
shakespearian cu ambiţ i i  de 
clasic izare, ci un  comentari u 
sprinţar al regizoarei Karin Beier şi 
al trupei ei alcătuite din oameni 
care .chiar vor să trăiască într-o 
Europă unită, nu să călătorească 
prin ea după cumpărături ieftine în 
funcţie de fluctuaţiile �alutare. Prin 
exces, veselia însă plictiseşte şi 
anumite lungimi ale reprezentaţiei 
creează o stare de posomoreală. 

Fluxul d� comunicare cu sala 
pe care-I stabilesc cei doispre
zece actori vorbind în nouă limbi 
dovedeşte că Europa unită este 
posibi lă. Cu o singură condiţie 
(necesară, dar nu suficientă): de 
structu rarea organ ismelor ei 
comunitare să se ocupe oamenii 
veseli, nu persoanele patetice şi 
veşnic încruntate , fie acestea 
funcţionari europeni sau cronicari 
dramatici bucureşteni. 

- MAGDALENA BOIANGIU 
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